ysibuz /[=s| yemsy &
zmw
BIMIA 'J 03NBN @
J33Yyd3yds pubur B
J91ydayds pubur &

SMO0J 3Y3 pue 1bui)

aquwio,bu eu 1buly

O
S ]

0°€/Aq/sasuad1|/b10 suowILIoIBAIRID//:sdNY
'9SU3DIT |[euoleuldalul Q'€ uolINglINyY
SUOWWO) aAIleal) e Japun Pasuadl| SI ¥J0M SIYyL

(MS) BUMA "] 0911\ @
J91ydayds pubur
191Ydayds plbur »

SAMO)
3ay3 pue 1bul] 7 aquo,bu eu 1bui]

Jousyo00qgAiols|eqo|b
$)}00(A.103S |eqO0|D
— e




Tingi aliishi na bibi yake.

Tingi lived with his grandmother.
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Siku moja wanajeshi walikuja.

One day the soldiers came.
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Tingi na bibi yake walikimbia na Wanajeshi walipoondoka Tingi na bibi
kujificha. yake wakajitokeza.

Tingi and his grandmother ran away When it was safe, Tingi and his
and hid. grandmother came out.
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Wanajeshi walirudi tena. Bibi alimficha Tingi chini ya majani.

Then the soldiers came back. Grandmother hid Tingi under the
leaves.



